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บทคัดยอ่ 

 การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์ คือ (๑) เพื่อศึกษาประวัติความเป็นมาของคัมภีร์
อภิธัมมัตถสังคหะและคัมภีร์อภิธัมมัตถวิภาวินี ปัญจิกา อัตถโยชนา (๒) เพื่อวิเคราะห์บทบาลี
ตามสูตรคัมภีร์สัททาวิเสสในคัมภีร์อภิธัมมัตถวิภาวินี ปัญจิกา อัตถโยชนา ผล กา ร วิ จั ย พบ ว่ า 
คัมภีร์อภิธัมมัตถสังคหะรจนาโดยพระอนุรุทธาจารย์ ชาวเมืองท่ากาเวริ อินเดียตอนใต้  ได้อาศัย
อยู่ที่วัดมหาเมฆวัน เมืองอนุราธบุรี ประเทศศรีลังกา คัมภีร์นี้เปรียบเสมือนเพชรน้้าเอกทาง
วรรณกรรมบาลีของท่าน ส่วนคัมภีร์อภิธัมมัตถวิภาวินี ปัญจิกา อัตถโยชนา รจนาโดยพระญาณ
กิตติเถระแห่งล้านนา ชาวเชียงใหม่ ขณะจ้าพรรษาอยู่วัดปนสาราม เมื่อ พ.ศ. ๒๐๔๕ เป็น    
พระอาจารย์ของพระเจ้าติโลกราช และเคยไปศึกษาที่ประเทศลังกาในสมัยของพระเจ้าปรักกม
พาหุที่ ๖ กษัตริย์กรุงลังกา ได้รับการยกย่องว่าเป็นผู้แตกฉานไวยากรณ์บาลีและสันกฤต เป็น
ปราชญ์ผู้รอบรู้หลักธรรมวินัยอย่างลึกซึ้งตั้งแต่อดีตกระทั่งปัจจุบัน หลักการส้าคัญในการรจนา
คัมภีร์โยชนา คือการน้าเสนอเนื้อหา ๔ ประการ คือ (๑) วากยานุสัมพันธ์-สัมพันธ์ประโยค      
(๒) รูปวิเคราะห์สมาส ตัทธิต และกิตก์ พร้อมกับการประกอบรูปศัพท์ มีกระบวนการสร้างค้าโดย
น้าสูตรจากกลุ่มคัมภีร์สัททาวิเสส มีคัมภีร์กัจจายนะ เป็นต้น รวมสูตรที่ปรากฏในปริจเฉทที่ ๑ 
จ้านวน ๒๓๘ สูตร บรรดาสูตรเหล่านั้น วิธิสูตร (สูตรแสดงวิธีการท้ารูปศัพท์) มีจ้านวนมากที่สุด 
คือ ๒๒๘ สูตร (๓) ความหมายของอุปสัคและนิบาต (๔) ความสัมพันธ์ของประโยคภาษาบาลี   
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Abstract 

This research aims at 3 objectives; 1) to survey the history of 
Abhidhammatthasangaha and Abhidhammatthavibhāvini Pañcikā Attha-
yojanā, 2) to analyze its Pali terms in Abhidhammatthavibhāvini Pañcikā 
Atthayojanā based on Saddavisesa texts. It was a documentary research. 
The results revealed that Abhidhammatthasangaha was composed by Ven. 
Anuruddha, a southern Indian Bikkhu, who moved to live at Mahamegha-
vana temple, Anuradhapuri, Sri Lanka. This scripture was compared as a 
paragon of Pali literature. Abhidhammatthavibhāvini Pañcikā Atthayojanā 
was compiled by Ven. Ñāṇakittithera of Lanna while he was living at 
Panasaram monastery on 2045 B.E. He was a master of Tilokaraja king and 
went to Sri Lanka in the reign of Parakramabahu VI. Because of his Pali and 
Sanskrit grammar proficiency based on Dhamma and Vinaya, Ñāṇakittithera 
was able to complete the profound Yojana text and applauded by various 
scholars in the past and even in recent time. The significance of this Yojana 
was that it contains 4 types; 1) Vākyānu-sambandha or sentence syntax,     
2) analytical form of Samasa, Taddhita and Kitaka with word composition 
containing of word forming process by using stanza from various Saddavisesa 
texts such as Kaccayana etc. with 238 stanzas in first chapter. Among these 
stanzas, Vidhisutta appeared totally 228 stanzas, 3) meaning of Upasagga 
and Nipata, 4) relation of Pali sentence. 

  
Keywords: Pali term, Yojana text, Saddavisesa texts 
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๑. บทน า 
คัมภีร์ทางพระพุทธศาสนาที่ปรากฏ

เป็นหลักฐานได้ศึกษาค้นคว้าจนถึงปัจจุบันนั้น 
มาจากหลักธรรมที่พระพุทธเจ้าทรงประกาศ
พระศาสนา เป็นเวลาถึง ๔๕ ปี ประมวล
จัดสรรสงเคราะห์เป็นหมวดหมู่แล้วเรียกกันว่า 
พระไตรปิฎก คือ พระวินัยปิฎก พระสุตตันต-
ปิฎก และพระอภิธรรมปิฎก ธรรมที่ทรงแสดง
ไว้เป็นข้อบังคับ เป็นระเบียบแบบแผนให้
ประพฤติปฏิบัติ โดยมีข้อก้าหนดโทษแก่ผู้ล่วง
ละเมิดหรือไม่ปฏิบัติตามไว้เป็นชั้น  ๆ ตาม
โทษานุโทษนั้น เรียกว่าพระวินัยปิฎก จ้าแนก
เป็น ๕ คัมภีร์คือ คัมภีร์อาทิกัมมะ ปาจิตตีย์ 
มหาวรรค จุลลวรรค และบริวารวรรค ธรรมที่
ทรงแสดงไว้โดยยกบุคคลขึ้นเป็นตัวอย่างทั้ง
ในทางชอบและทางชั่ว มุ่งหมายที่จะให้เวไนย
ชนได้รู้ความจริงตามโวหารของโลกนั้น เรียก 
ว่า พระสุตตันตปิฎก จ้าแนกเป็น ๕ นิกาย คือ 
ทีฆนิกาย มัชฌิมนิกาย สังยุตตนิกาย อังคุตตร
นิกาย และขุททกนิกาย ส่วนธรรมที่ทรงแสดง
ไว้เป็นส่วน ล้วนแต่เป็นความเป็นจริงอันมี
เนื้อความไม่เปลี่ยนแปลงผันแปร เพื่อจะได้
เห็นแจ้งในสภาวธรรมนั้น ๆ โดยไม่กล่าวอ้าง
บุคคลมาเป็นส้าคัญนั้น เรียกว่า พระอภิธรรม
ปิฎก จ้าแนกเป็น ๗ คัมภีร์ คือ ธัมมสังคณี 
วิภังค์ ธาตุกถา ปุคคลบัญญัติ กถาวัตถุ ยมก 
และมหาปัฏฐาน 

คัมภีร์สายพระอภิธรรมตามหลักฐาน 
ที่ปรากฏในอรรถกถา คือพระพุทธเจ้าเสด็จไป
สวรรค์ชั้นดาวดึงส์ในพรรษาที่ ๗ เมื่อวันขึ้น 
๑๕ ค่้า เดือน ๘ ประทับนั่งเหนือบัณฑุกัมพล
ศิลาอาสน์ทรงแสดงพระอภิธรรมโปรดสันตุสิต
เทพบุตรอดีตพุทธมารดาพร้อมกับเทวดาที่มา

ประชุมกันจากหมื่นจักรวาลตลอดไตรมาส 
โดยจ้าพรรษา ณ สุธรรมสภาและเสด็จลงจาก
สวรรค์ชั้นดาวดึงส์มาสังกัสสนครในวันเพ็ญ
เดือน ๑๑ การเสด็จไปโปรดพุทธมารดาใน
สวรรค์ชั้นดาวดึงส์แล้วเสด็จมาสังกัสสนครนี้
เป็นธรรมเนียมประเพณีของพระพุทธเจ้า   
ทุก ๆ พระองค์๒  

ระหว่างที่พระพุทธเจ้าประทับอยู่ใน
สวรรค์ชั้นดาวดึงส์นั้น บางโอกาสที่ต้องทรง
บ้ารุงรักษาพระสรีระ พระพุทธองค์ก็ทรง
เนรมิตพระพุทธเจ้าอีกพระองค์หนึ่งมาแสดง
พระอภิธรรมแทน ส่วนพระพุทธองค์เองก็
เสด็จไปบิณฑบาตที่อุตตรกุรุทวีปแล้วเสด็จ
กลับมาฉันที่สระอโนดาต ครั้นแล้วทรงแสดง
พระอภิธรรมแก่พระสารีบุตรที่มาเข้าเฝ้าทุก
วัน เมื่อท่านฟังแล้วก็ได้น้ามาสอนภิกษุ ๕๐๐ 
รูป                                      
                               ๖ คัมภีร์ 
ในปัจจุบัน                                  
                    รจนา         
                   

อย่างไรก็ตาม ทั้งพระสารีบุตรและ
พระโมคคัลลีบุตรติสสะก็ได้สอนพระอภิธรรม
ตามนัยที่พระพุทธเจ้าตรัสไว้ จึงจัดเป็นค้าสอน
ของพระพุทธเจ้าเช่นกัน 

คั มภี ร์ อ รรถกถาคื อง าน ที่ เ ขี ยน
อธิบายและตีความพุทธธรรม ตลอดจนมติ
วินิจฉัยของท่านผู้รู้พุทธาธิบายสมัยต่าง ๆ มี
พระสังคีติกาจารย์ เป็นต้นรจนาขึ้น มีชื่อ
เรียกว่า อัฏฐกถา อรรถกถา สังวรรณนา หรือ 

                                                      
 ๒ ส .ส.อ. (บาลี) ๑/๘๒/๙๙. ขุ.ธ.อ. 
(ไทย) ๒/๒/๒๐๔. 
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วรรณนา เมื่อกล่าวโดยความหมายแล้วมี ๒ 
แง่๓ คือ 

๑. ด้ านหลักการ  คือ อรรถกถา 
หมายถึง ถ้อยค้าที่เรียกกันว่า กถามรรค ท้า
หน้าที่อธิบายพระบาลีพุทธพจน์เริ่มมีปรากฏ
ตั้งแต่สมัยพุทธกาลเป็นต้นมา  

๒. ด้านมุ่งจุดหมาย มี ๓ ประการ 
คือ (๑) การอธิบายความ มุ่งแสดงที่สาระของ
พุทธธรรมเพื่อให้ผู้อ่านหรือผู้ศึกษาเกิดความ
เข้าใจอย่างชัดเจน ไม่มีข้อเคลือบแคลงสงสัย
ต่อพระพุทธพจน์ในแง่มุมต่าง ๆ เช่น เรื่อง
หลักภาษาคือไวยากรณ์ ที่มุ่งสอนเนื้อหาของ
ข้อธรรมเป็นต้น (๒) การพรรณนาความ มุ่งให้
ผู้อ่านหรือผู้ศึกษาเห็นลักษณะหรือสภาพ 
แวดล้อมแห่งการเกิดขึ้นของหลักค้าสอนนั้น ๆ 
ได้ แก่  ผู้ คน  วัฒนธรรม ภาษา  ค่ านิ ยม 
การเมือง เศรษฐกิจ และเงื่อนไขทางสังคมอีก
มากมาย จึงต้องชักเรื่องราวส่วนอื่น ๆ ที่เห็น
ว่าจ้าเป็นหรือมีความเกี่ยวข้องทางใดทางหนึ่ง
กับหลักค้าสอนนั้นมาเสริมความออกไปให้
กว้างขวางยิ่งขึ้น  (๓) การแปลความหรือ
ตีความ เป็นการแสดงทัศนะเฉพาะที่ปรากฏ
อยู่ ไม่เกี่ยวข้องกับหลักค้าสอน แต่เป็นเรื่อง
คติความเชื่อ ค่านิยม หรือความรู้บางอย่างที่
คนในสมัยนั้นยึดถือกันอยู่  อันเป็นความคิด
ส่วนตนของผู้รจนาคัมภีร์๔ 

                                                      
 ๓ จิรภัทร แก้วกู่, คัมภีร์ศัพทศาสตร์
บาลี-สันสกฤต, (กรุงเทพมหานคร :โอเดี้ยนสโตร์, 
๒๕๓๘), หน้า  ๒-๓. 
 ๔ จิรภัทร แก้วกู่ , วรรณคดีบาลี, 
(ขอนแก่น : มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยา
เขตขอนแก่น, ๒๕๔๒), หน้า ๑๒๓-๑๒๔. 

คัมภีร์รองมาจากคัมภีร์อรรถกถา คือ
คัมภีร์ที่เรียกว่า ฎีกา หมายถึงคัมภีร์ที่รจนาแก้
ข้อความในคัมภีร์อรรถกถาให้ชัดเจนยิ่งขึ้น 
โ ด ย ก า ร อ ธิ บ า ย ข ย า ย ค ว า ม แ ล ะ แ ป ล
ความหมายคัมภีร์อรรถกถา จัดเป็นล้าดับหรือ
ชั้นที่ ๓ แห่งการอธิบายความพระพุทธพจน์ 
ส่วนคัมภีร์อภิธัมมัตถสังคหะนี้เป็นที่นิยมกัน 
ในหลายประเทศ จึงมีคัมภีร์อธิบายขยาย
ความเพิ่มเติมอีก โดยเฉพาะในประเทศไทยมี
คัมภีร์ชั้น โยชนาที่ รจนามาอธิบายคัมภีร์
ดังกล่าวไว้  

คัมภีร์โยชนา มีต้นก้าเนิดในช่วงเวลา
ไล่เลี่ยกับคัมภีร์ฎีกา อนุฎีกา โดยมีประวัติและ
พัฒนาการตั้งแต่ในศตวรรษที่ ๑๗ ในรัชสมัย
พระเจ้าปรักกมพาหุ ซึ่งตั้งเมืองหลวงอยู่ที่    
ปุรัตถินคร หรือโปโฬนนารุวะ ได้ทรงอุปถัมภ์
คณะสงฆ์ซึ่ งสืบสายมาจากฝ่ายมหาวิหาร 
ประชุมรจนาคัมภีร์ฎีกาขึ้น มีพระมหากัสสปะ
แห่งอุทุมพรคีรีวิหาร เป็นประมุข ในกาลครั้งนี้ 
พระสารีบุตรได้รจนาสารัตถทีปนี อันเป็นฎีกา
พระวินัย พระอานันทาจารย์ได้รจนามูลฎีกา
แก้พระอภิธรรม และมีพระเถราจารย์ต่อมาอีก
หลายรูปได้รจนาฎีกาบ้าง อนุฎีกาบ้าง รวมถึง
คัมภีร์โยชนา หลังจากนั้น พระพุทธศาสนา
นิกายเถรวาทส้านักมหาวิหารได้แพร่หลาย
ออกไปในต่างประเทศมี ไทย เมียนมาร์ ลาว 
เป็นต้น และได้มีการรับคัมภีร์เหล่านี้อีกทอด
หนึ่ง ซึ่งคัมภีร์โยชนาที่ส้าคัญดังกล่าวนั้นมีเป็น
จ้านวนมาก แต่ผู้วิจัยสนใจผลงานการรจนา
คัมภีร์โยชนาของพระคันถรจนาจารย์ที่เป็นคน
ไทย  

พระคันถรจนาจารย์ที่ได้รับการยก
ย่อง และมีผลงานการรจนาคัมภีร์โยชนาที่
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ได้รับการยอมรับอย่างแพร่หลายเป็นที่รู้จักกัน 
คือพระญาณกิตติเถระแห่งล้านนา  

ในรัชกาลของพระเมืองแก้วนั้น ได้มี 
พระเถระจ้านวนหลายรูปที่เป็นนักปราชญ์
และเชี่ยวชาญในภาษาบาลี จนสามารถรจนา
คัมภีร์ต่าง ๆ เป็นภาษาบาลี สมกับค้าว่า “ยุค
ทองแห่งพระพุทธศาสนาในล้านนา” ทั้งนี้ 
โดยมีพระญาณกิตติเถระชาวเชียงใหม่ได้รจนา
คัมภีร์เป็นภาษาบาลีไว้ถึง ๑๒ เร่ือง 

ในคัมภีร์ทั้ง ๑๒ เรื่องนั้น มีเรื่องหนึ่ง
ที่ผู้วิจัยสนใจที่จะศึกษา คือ คัมภีร์อภิธัมมัตถ
วิภาวินี ปัญจิกา อัตถโยชนา เพราะเป็นคัมภีร์
ที่ประกอบด้วยหลักความสัมพันธ์ของประโยค 
วิเคราะห์รูปศัพท์ และวิธีการสร้างค้าศัพท์ด้วย
การอ้างอิงสูตรจากคัมภีร์สัททาวิเสส 

ด้วยเหตุผลและความจ้าเป็นที่จะต้อง
ศึกษาเล่าเรียนภาษาบาลี เพื่อรักษาหลักธรรม
ค้าสอนไว้มิให้คลาดเคลื่อนจากพระพุทธ
ประสงค์ ต้องอาศัยกระบวนการจัดการเรียน
การสอนที่ช่วยให้ผู้เรียนเกิดความสนใจและ
ต้องมีคู่มือในการค้นคว้าเพิ่มเติมได้อย่าง
หลากหลาย ดังนั้น การวิจัยเรื่อง บทบาลีใน
คัมภีร์อภิธัมมัตถวิภาวินี  ปัญจิกา อัตถ
โยชนา ตามสูตรคัมภีร์สัททาวิเสส : ศึกษา
เชิงวิเคราะห์ จะเป็นคู่มือการเรียนการสอน
ของอาจารย์และนักเรียนด้านภาษาบาลไีด้เปน็
อย่างดีเพราะเป็นงานวิจัยที่ว่าด้วยหลักภาษา
กลุ่มคัมภีร์สัททาวิ เสสที่ปรากฏในคัมภีร์
อภิธัมมัตถวิภาวินี ปัญจิกา อัตถโยชนา อัน
เป็นการส่งเสริมและสนับสนุนให้กับนักเรียน
ชั้นเปรียญธรรมเก้าประโยค ที่จะได้เรียนรู้และ
ค้นคว้าเพิ่มเติมต่อไป 

 
 

๒. วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
บทความวิจัยนี้ เป็นส่วนหนึ่งของ

งานวิจัยเรื่อง บทบาลีในคัมภีร์อภิธัมมัตถ- 
วิภาวินี ปัญจิกา อัตถโยชนาตามสูตรคัมภีร์ 
สัททาวิเสส : ศึกษาเชิงวิเคราะห์ ส้าหรับวัตถุ 
ประสงค์ที่ต้องการน้าเสนอในบทความนี้มี ๒ 
ข้อ คือ  

๑. เพื่อศึกษาประวัติความเป็นมา
ของคัมภีร์อภิธัมมัตถสังคหะ  และคัมภีร์
อภิธัมมัตถวิภาวินี ปัญจิกา อัตถโยชนา 

๒. เพื่อวิเคราะห์บทบาลีตามสูตร
คัมภีร์สัททาวิเสสในคัมภีร์อภิธัมมัตถวิภาวินี 
ปัญจิกา อัตถโยชนา 

 
๓. วิธีการด าเนินการวิจัย 

ผู้วิจัยได้ท้าการศึกษาประวัติความ
เป็นมาของคัมภีร์สายพระอภิธรรมที่ใช้เป็น
คู่มือการเรียนมีคัมภีร์อภิธัมมัตถสังคหะและ
คัมภีร์อภิธัมมัตถวิภาวินี ปัญจิกา อัตถโยชนา 
ใช้วิธีวิจัยเชิงเอกสา (Document Research) 
เพื่อให้ได้ค้าตอบตามวัตถุประสงค์ที่ตั้งไว้ โดย
มีวิธีด้าเนินการศึกษา ดังนี้ 

๑.  ศึกษาประวัติความเป็นมาของ
คัมภีร์อภิธัมมัตถสังคหะและคัมภีร์อภิธัมมัตถ
วิภาวินี ปัญจิกา อัตถโยชนา 

๒.  น้าบทบาลีในคัมภีร์อภิธัมมัตถ
วิภาวินี ปัญจิกา อัตถโยชนา เป็นตัวอย่าง
ประเด็นปัญหาการวิเคราะห์ด้านวากยานุ-
สัมพันธ์ ด้านรูปแบบการวิเคราะห์แบบสมาส 
ตัทธิต  และกิตก์  ด้ านความสัมพันธ์ของ
ประโยคภาษาบาลี และด้านขั้นตอนการสร้าง
ค้าศัพท์ตามสูตรคัมภีร์สัททาวิเสส 
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๓. น้าเสนอผู้เชี่ยวชาญ เพื่อตรวจ 

สอบความถูกต้องด้านเนื้อหาแล้วเรียบเรียง
บรรยายเชิงพรรณนา   
 
๔. ผลการวิจัย  

ผลการวิจัยนี้ได้ค้นพบประเด็นที่ตอบ
วัตถุประสงค์ ดังนี้ 

๔.๑ เพื่อศึกษาประวัติความเป็นมา
ของคัมภีร์อภิธัมมัตถสังคหะ และคัมภีร์ 
อภิธัมมัตถวิภาวินี ปัญจิกา อัตถโยชนา 

พระอนุรุทธาจารย์ พระภิกษุชาว
อินเดียใต้ เกิดที่เมืองท่ากาเวริ เขตเมืองกัญจิ-
ปุระ แคว้นโจฬะ เมืองท่ากาเวรินั้น มีชื่อ
เรียกว่า กาวีรปัฏฏนะบ้าง หรือกาเวรปัฏฏนะ
บ้าง ปัจจุบันก็ยังมีชื่อเรียกว่า กาเวริ (kaveri) 
เหมือนเดิม ต่อมาท่านได้อาศัยอยู่ที่เมืองตัญโช 
(Tanjore) แคว้นตัมพะ แถบอินเดียใต้ติด
ชายฝั่งมหาสมุทร บางครั้งก็อาศัยอยู่ที่วัด
มหาเมฆวันใกล้เจดีย์โสวัณณมาลี เมืองอนุราธ
บุรี ประเทศศรีลังกา ได้รจนาคัมภีร์อภิธัมมัตถ
สังคหะ ตามค้าของร้องของนัมพอุบาสกผู้เป็น
ศิษย์ใกล้ชิด ก่อนหน้านั้น ท่านได้รจนาคัมภีร์
ปรมัตถวินิจฉัย คัมภีร์นามรูปปริจเฉทมาก่อน
แล้ว ทั้งนี้ เพราะการรจนาบาลีในคัมภีร์นาม-
รูปปริจเฉท ไพเราะสละสลวยกว่าคัมภี ร์
ป ร มั ต ถ วิ นิ จ ฉั ย  ภ า ย ห ลั ง  เ มื่ อ ท่ า น มี
ประสบการณ์ในการรจนามากขึ้น จึงรจนา
คัมภีร์อภิธัมมัตถสังคหะเป็นคัมภีร์สุดท้าย 
คัมภีร์นี้จึงเปรียบเสมือนเพชรน้้าเอกที่ผ่านการ
เจียระไนมาเป็นอย่างดี ไม่มี เพชรเม็ดใด
ทัดเทียมได้ตั้งแต่นั้นมาจวบจนปัจจุบัน 

 นั ก วิ ช าก า รส่ วน ใหญ่  ยั ง ไ ม่
สามารถยืนยันว่า ท่านเกิดในสมัยใด เพราะไม่
มีหลักฐานทางวรรณกรรมบาลีและสิงหล

กล่าวถึง เพียงแต่นักวิชาการชาวสิงหลและ
เมียนมาร์สันนิษฐานว่า น่าจะเกิดก่อนรัชสมัย
พระเจ้าปรักกมพาหุที่  ๑ (พ.ศ. ๑๖๙๖-
๑๗๒๙ )  เ นื่ อ ง จ า กพระส ารี บุ ต รผู้ เ ป็ น
พระสังฆราชในสมัยนั้นได้รจนาต้าราแปลและ
อธิบายคัมภีร์อภิธัมมัตถสังคหะแปล ชื่อว่า
อภิธัมมัตถสังคหวิตถารวรรณนา จึงสันนิษฐาน
ว่า  คัมภีร์ ฉบับบาลีต้ องรจนาก่อน พ.ศ . 
๑๖๙๖ 

G.P. Malalasekera ได้กล่าวไว้ว่า 
คัมภีร์นี้คงรจนาระหว่างคริสต์ศตวรรษที่ ๗-
๑๑ (ราวพุทธศตวรรษที่ ๑๓-๑๗) ๕ ส่วน
หนังสือชื่อ A Comprehensive Manual of 
Abhidhamam (๑๙๙๓) กล่าวว่า “พระอนุ
รุทธาจารย์จะเกิดอยู่ในสมัยใด และได้รจนา
คัมภีร์นี้เมื่อใดนั้น ไม่สามารถทราบได้แน่ชัด มี
เรื่องเล่าต่อกันว่า ท่านเป็นศิษย์ร่วมส้านักกับ
พระพุทธทัตตเถระ ซึ่งอาจหมายถึงว่าคงอยู่ใน
คริสต์ศตวรรษที่ ๕ (ราวพุทธศตวรรษที่ ๑๑) 
ตามเรื่องเล่านี้กล่าวว่า ทั้งสองท่านได้รจนา
คัมภีร์อภิธัมมัตถสังคหะและอภิธัมมาวตารขึ้น 
เพื่อเป็นการแสดงออกถึงความกตัญญูแด่  
พระอาจารย์ของท่านซึ่งเมื่อได้อ่านทั้งสอง
คัมภีร์แล้วให้ความเห็นว่า “พระพุทธทัตต-
เถระได้เก็บทรัพย์สมบัติไว้มากมายเต็มห้อง
และปิดประตูลั่นดาลไว้ ขณะที่พระอนุรุทธา-
จารย์ได้ เก็บทรัพย์ไว้มากเต็มห้องเช่นกัน 
หากแต่ท่านได้เปิดประตูไว้” อย่างไรก็ตาม 
นักวิชาการปัจจุบันไม่รับรองความเชื่อนี้โดย

                                                      
 ๕ G.P. Malalasekera. The Pali 
Literature of Ceylon. Colombo January 
๑๙๒๘, p. ๑๖๗. 
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ยังคงพิจารณาตามลักษณะรูปแบบการรจนา
และเนื้อความในผลงานของพระอนุรุทธาจารย์
ซึ่ งแสดงว่าท่ านไม่น่าจะเกิดก่อนคริสต์ -
ศตวรรษที่ ๘ (ราวพุทธศตวรรษที่ ๑๔) และ
เป็นไปได้มากกว่าที่จะเกิดอยู่ในระหว่างคริสต์-
ศตวรรษที่  ๑๐ ถึงต้นคริสต์ศตวรรษที่ ๑๒ 
(ราวพุทธศตวรรษที่ ๑๖-๑๘) ๖ 

พระอนุรุทธาจารย์ผู้ รจนาคัมภีร์
อภิธัมมัตถสังคหะนี้ ได้กล่าวคาถาแรกตอนต้น
คัมภีร์ เพื่อแสดงใจความส้าคัญ ๕ ประการ
พร้อมทั้งประโยชน์ ได้แก่ (๑) การนอบน้อม 
พ ร ะ รั ต น ต รั ย  ( ๒ )  เ นื้ อ ห า ข อ ง คั ม ภี ร์          
(๓) ลักษณะการรจนาคัมภีร์ (๔) ชื่อว่าคัมภีร์ 
และ (๕) จุดมุ่งหมายของการรจนาคัมภีร์๗ 

โยชนา คือคัมภีร์ที่อธิบายการสร้าง
ประโยคและแปลความหมาย หมายถึงการ
พรรณนาศัพท์ บทและวากยะ (ประโยค) ว่า
เกิดขึ้นได้อย่างไร มีความเกี่ยวข้องกันอย่างไร 
และมีความหมายว่าอย่าง ไร โดยมีวัตถุ 
ประสงค์หลักอยู่ที่การท้าข้อความ (ค้า วลี 
และประโยค) ในที่นั้น ๆ ให้ชัดเจนยิ่งขึ้น ด้วย
ลักษณะดังกล่าวนี้ คัมภีร์โยชนาได้แสดง
บทบาทหรือหน้ าที่ ที่ ส้ าคัญพร้อมกัน  ๒ 
ประการ คือ (๑) ท้าหน้าที่ช่วยอธิบายให้กับ
คัมภีร์อรรถกถาและฎีกาทั้งหลายในด้านนิรุกติ
ศาสตร์ โดยก้าหนดหลักการหรือระเบียบแบบ

                                                      
 ๖ Bhikkhu Bodhi. A Comprehen 
sive Manual of Abhidhamma. (๑๙๙๓)  
p. ๑๖. 
 ๗ พระคันธสาราภิวงศ์, อภิธัมมัตถ
สังคหะและปรมัตถทีปนี ,  แปลและอธิบาย. 
กรุงเทพมหานคร : ห้างหุ้นส่วนจ้ากัด ประยูร
สาส์นไทย การพิมพ์, ๒๕๕๕, หน้า ๑๒๗-๑๒๙. 

แผนการใช้ภาษา หรือระบบไวยากรณ์ตัวอย่าง
ที่ชัดเจน (๒) ท้าหน้าที่เป็น “กุญแจ” ส้าหรับ
ไขความในคัมภีร์อรรถกถาและฎีกา การที่จะมี
ความรู้สึกมั่นใจว่า เราจะเข้าใจอย่างถ่องแท้ได้
จ้าเป็นต้องมีคัมภีร์ดังกล่าวนี้เป็นเครื่องมือ
ส้าคัญส้าหรับการศึกษา 

คัมภีร์โยชนามีต้นก้าเนิดในช่วงเวลา
ไล่เลี่ยกับคัมภีร์ฎีกา อนุฎีกา โดยมีประวัติและ
พัฒนาการตั้งแต่ศตวรรษที่ ๑๗ ในรัชสมัย 
พระเจ้าปรักกมพาหุ ซึ่งตั้งเมืองหลวงอยู่ที่         
ปุรัตถินคร หรือโปโฬนนารุวะ ได้ทรงอุปถัมภ์
คณะสงฆ์ซึ่ งสืบสายมาจากฝ่ายมหาวิหาร 
ประชุมรจนาคัมภีร์ฎีกาขึ้น มีพระมหากัสสปะ
แห่งอุทุมพรคีรีวิหาร เป็นประมุข ในการนี้ 
พระสารีบุตรได้รจนาสารัตถทีปนี อันเป็นฎีกา
พระวินัย พระอานันทาจารย์ได้รจนามูลฎีกา
แก้พระอภิธรรม และมีเถราจารย์ต่อมาอีก
หลายรูป ได้รจนาฎีกาบ้าง อนุฎีกาบ้าง รวมถึง
คัมภีร์โยชนา หลังจากนั้น พระพุทธศาสนา
นิกายเถรวาทส้านักมหาวิหารได้แพร่หลาย
ออกไปในต่างประเทศมี ไทย เมียนมาร์ ลาว 
เป็นต้น และได้มีการรับคัมภีร์เหล่านี้อีกทอด
หนึ่ง 

พระญาณกิตติ เถระแห่ งล้ านนา 
พระภิกษุชาวเชียงใหม่ มีอาวุโสกว่าพระสิริ- 
มังคลาจารย์ จ้าพรรษาอยู่วัดปนสาราม (สวน
ต้นขนุน) ซึ่งตั้งอยู่ทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือ
ของนครเชียงใหม่ จากผลงานของท่านที่รจนา
ไว้ ท้าให้ทราบว่า ท่านเป็นพระอาจารย์ของ
พระเจ้าติโลกราช เชื่อว่าท่านเคยไปศึกษาที่
ประเทศลังกาในรัชกาลกษัตริย์กรุ งลังกา   
ปรักกมพาหุที่ ๖ และพระเจ้าภูวเนกพาหุที่ ๖ 
(พ.ศ. ๑๙๕๕-๒๐๑๔) ครั้งนั้น ศาสนสัมพันธ์
ระหว่างเชียงใหม่ อยุธยา ลังกา และเมียนมาร์ 
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ด้าเนินไปด้วยดี พระสงฆ์ล้านนาเดินทางไป
ประเทศเหล่านี้ได้อย่างเสรี๘ ท่านมีชีวิตอยู่ใน
สมัยพระเจ้ าติ โลกราชและพระเจ้ ายอด
เชียงราย งานที่ท่านรจนาหลังจากสังคายนา
พระไตรปิฎกครั้งที่ ๘ พ.ศ. ๒๐๒๐ ล้วนแต่
เป็นภาษาบาลีทั้งสิ้น เป็นผลงานที่ได้รจนา
อธิบายเรื่องเกี่ยวกับพระวินัย พระอภิธรรม
และบาลีไวยากรณ์ รวมแล้ว ๑๒ คัมภีร์ หนึ่ง
ในนั้น คือคัมภีร์อภิธัมมัตถวิภาวินี ปัญจิกา 
อัตถโยชนา อันเป็นคัมภีร์อธิบายอภิธัมมัตถ
วิภาวินีซึ่งรจนาโดยพระสุมังคละชาวลังกาได้
รจนาคัมภีร์นี้ที่วัดปนสาราม เมื่อ พ.ศ. ๒๐๔๕ 
วรรณกรรมทั้งหมดที่กล่าวมานี้ พระญาณกิตติ
เถระได้รจนาระหว่างปี พ.ศ. ๒๐๒๘-๒๐๔๓ 
ท่านเป็นนักปราชญ์ล้านนาที่รจนาวรรณกรรม
ไว้มากกว่าผู้อื่น๙ 

๔.๒ เพื่อวิเคราะห์บทบาลีตามสูตร
คัมภีร์สัททาวิเสสในคัมภีร์อภิธัมมัตถวิภาวินี   
ปัญจิกา อัตถโยชนา 

หลักการส้าคัญในการรจนาคัมภีร์ชั้น
โยชนา มีหลักการใหญ่ ๆ อยู่  ๔ ประการ 
ประกอบด้วย 

 ๑. วากยานุสัมพันธ์  คือ การ
สัมพันธ์ประโยค แสดงความเกี่ยวเนื่องกัน
ระหว่างประโยคหลังกับประโยคหน้า เพื่อให้

                                                      
 ๘ ลิขิต ลิขิตานนท์, ยุคทองแห่ง
วรรณกรรมพระพุทธศาสนาในล้านนาไทย : 
ล้านนาไทย, (อนุสรณ์ พระราชพิธีเปิดพระบรม
ราชานุสรณ์สามกษัตริย์, เชียงใหม่ : ทิพย์เนตร
การพิมพ,์ ๒๕๒๓). หน้า ๑๐. 
 ๙ ลิขิต ลิขิตานนท์, ยุคทองแห่ง
วรรณกรรมพระพุทธศาสนาในล้านนาไทย : 
ล้านนาไทย, หน้า ๑๐๖. 

เข้าใจว่า ท่านกล่าวประโยคหลังนั้น เพื่อ
ประโยชน์อะไร หรือเหตุใดจึงกล่าวประโยค
หลังนั้น ๆ แบ่งออกเป็นหลายประเภท ในที่นี้ 
จะกล่าวถึงประเภทที่พบในคัมภีร์อรรถกถา
และฎีกามากที่สุด ๒ อย่าง คือ 

อนุสนธิ คือ การเชื่อมความประโยค
หน้าและประโยคหลังเข้าด้วยกัน นิยมใช้ใน
การเชื่อมประโยคเท่านั้น แบ่งออกเป็น ๒ 
ส่วน คือ 

ก. ปุพพานุสนธิ คือ การเชื่อมความ
ประโยคหน้า ท่านนิยมประกอบใช้ค้าว่า เอว้ 
ฯเปฯ ทสฺเสตฺวา หรือ วตฺวา, ปกาเสตฺวา   
เป็นต้น โดยมี เอว้ อยู่หน้า และปุพพกาล-
กิริยา อยู่ท้ายประโยคปุพพานุสนธิ  

ข. ปรานุสนธิ คือ การเชื่อมความ
ประโยคหลัง ท่านนิยมประกอบใช้ค้าว่า       
อิทานิ ฯเปฯ อาห โดยมี อิทานิ อยู่หน้า และ 
อาห อยู่ท้ายประโยคปรานุสนธิ หรือมีกรรม
และกรณะอยู่ท้ายประโยค เป็นรูปว่า อาห 
ฯเปฯ อาทิ หรือ อาห ฯเปฯ อาทินา ได้บ้าง 

ประโยคอนุสนธิเช่นนี้นิยมใช้มากใน
คัมภีร์อรรถกถา ฎีกา และโยชนาต่าง ๆ แต่ใน
บางแห่งก็มีเฉพาะปรานุสนธิ เพราะท่านผู้
รจนาเข้าใจว่าผู้อ่านเข้าใจปุพพานุสนธิได้เอง
แล้ว จึงไม่กล่าวไว้โดยตรง 

ส่วนใหญ่ท่ านผู้ รจนา โยชนามัก
แสดงปรานุสนธิเป็นหลัก เพราะท่านคงเข้าใจ
ว่า ปุพพานุสนธิของประโยคหน้าเป็นสิ่งที่
เข้าใจง่าย เพราะเป็นข้อความที่ผู้อ่านได้ศึกษา
มาแล้ว  จึ ง เน้นการแสดงปรานุสนธิของ
ประโยคหลังเป็นหลัก  

ฐปนาติกะ คือ หมวด ๓ ที่ขึ้นต้น
ด้วยฐปนา นิยมใช้ในการเชื่อมบทในประโยค
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และระหว่างประโยคหลังกับประโยคหน้า มี
ค้าอธิบายโดยย่อ คือ 

ก. ฐปนา (บทตั้ง) คือ การตั้งบทไว้
เป็นมูลฐาน เพื่อถามค้าถาม หรือเพื่อแสดงข้อ
สงสัยของผู้ถามต่อไป เหมือนการจับให้มั่น
ก่อนจะผูกให้แน่น ส่วนใหญ่มักใช้ประโยคหน้า
เป็นฐปนา ในที่บางแห่งก็นิยมใช้บทตั้งจาก 
พระบาลีเป็นฐปนาตามสมควร 

ข. ปุจฉา (ค้าถาม) คือ ข้อสงสัยที่
เกิดขึ้นแก่ผู้อื่นมักประกอบใช้ค้าว่า เพราะเหตุ
อะไร (กสฺมา), อย่างไร (กถ้), อะไร (กึ), หรือ 
(นุ) เป็นต้น 

ค. อาโภคะ (ข้อสงสัยของผู้ถาม) คือ 
การคาดคะเนข้อสงสัยที่เกิดขึ้นเมื่อไม่ชอบใจ
ข้อความอย่างใดอย่างหนึ่งในประโยคที่ก้าลัง
กล่าวถึง มักประกอบใช้ค้าว่า มิใช่หรือ (นนุ) 
ในที่บางแห่งก็ประกอบใช้ค้าว่า หรือไร (กึ)  

โดยทั่วไปในคัมภีร์อรรถกถาและฎีกา
มักระบุถึงปุจฉาไว้โดยตรง บางแห่งก็กล่าวถึง 
อาโภคะไว้บ้าง หรือกล่าวรวมทั้งปุจฉาและ  
อาโภคะบ้าง ส่วนใหญ่  อาโภคะเป็นสิ่ งที่
ผู้เรียนต้องคิดค้นเอาเองว่าควรเป็นอย่างไร 
นอกจากนั้น ปุจฉาและอาโภคะอาจอยู่สลับที่
กันได้ตามสมควรแก่เนื้อความในสถานที่นั้น 

๒. รูปวิเคราะห์สมาส ตัทธิต และ
กิตก์ พร้อมกับการประกอบรูปศัพท์ เช่น 

รูปวิเคราะห์ทวันทวสมาส ท่านตั้ง
รูปวิเคราะห์ทวันทวสมาสว่า กรุณา จ ป  ฺ า 
จ กรุณาป  ฺ า๑๐ (พระกรุณาและพระปัญญา 
ชื่อว่า กรุณาปัญญา)  

                                                      
 ๑๐ วิ.โยชนา ๑/๒/๘-๙. 

รูป วิ เคราะห์ตั ทธิ ต  ท่ านตั้ ง รู ป
วิเคราะห์ตัทธิตว่า ติณฺณ้ สมุโห ตย้๑๑ (กลุ่ม
แห่งสาม ชื่อว่า  ตยะ) พร้อมกับแสดงวิธี
ประกอบรูปศัพท์ด้วยการลง ณ ปัจจัยเป็นต้น
อีกด้วย  

รู ป วิ เ ค ร า ะ ห์ กิ ต ก์  ท่ า น ตั้ ง รู ป
วิ เคราะห์กิ ตก์ ว่ า  ทุ กฺ เ ขน ขมิตพฺพานี ติ       
ทุกฺขานิ๑๒ (ธรรมชาตอันเหล่าสัตว์พึงอดทนได้
ยาก ชื่อว่าทุกขะ) พร้อมกับแสดงวิธีประกอบ
รูปศัพท์ด้วยการลง กฺวิ ปัจจัยหลัง ขมุ ธาตุ
เป็นต้นอีกด้วย  

๓. อุปสัคและนิบาตที่ปรากฏใน
คัมภีร์โยชนา 

อุปสัคและนิบาตที่ปรากฏในคัมภีร์
โยชนานี้ เช่น อิติสทฺโท นามวาจโก ฯ๑๓ แปล 
ว่า อิติ-ศัพท์แสดงชื่อ จสทฺโท วากฺยารมฺโภ 
ฯ๑๔ แปลว่า จ-ศัพท์เป็นวากยารัมภะ (เริ่ม
ประโยค) ปจาติ นิปาตสมุทาโย โจทกาโภค-
สูจโน ฯ เอวสทฺโท ผสฺสาทโย นิวตฺเตติ ฯ๑๕ 
แปลว่า กลุ่มนิบาตคือ ปิจ แสดงโจทกาโภคะ 
(จุดมุ่งหมายของผู้โจทก์) เอว ศัพท์ห้ามผัสสะ
เป็นต้น 

๔. ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ของ
ประโยคภาษาบาลี ดังข้อความว่า 

ตทญฺ ตฺตานนฺติ ลาภสกฺการาทีติ 
ปเท สมฺพนฺโธ ฯ ลาภ...จิตฺตสฺสาติ เทสนาติ 
ปเท สมฺพนฺโธ ฯ ยาน...เขนาติ เทสนาติ ปเท 

                                                      
 ๑๑ วิ.โยชนา ๑/๔๔/๑๒๓. 
 ๑๒ วิ.โยชนา ๑/๔๔/๑๒๓-๒๔. 
 ๑๓ วิ.โยชนา ๑/๒๗๗/๔๑๑. 
 ๑๔ วิ.โยชนา ๑/๒๗๗/๔๑๑. 
 ๑๕ วิ.โยชนา ๑/๓๐๔/๔๓๔. 
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ตติยาวิ เสสน้ ฯ สพฺพ...เทสนาติ สญฺ  ี ฯ   
ปโยโค นามาติ สญฺ า ฯ๑๖ 

บ ท ว่ า  ต ท ญฺ ตฺ ต า น้  เ ป็ น บ ท       
สัมพันธะในบทว่า ลาภสกฺการาทิ- ฯ บทว่า 
ลาภสกฺ กา รทินิ ร เปกฺ ข จิ ตฺ ตสฺ ส  เป็ นบท        
สัมพันธะในบทว่า เทสนา ฯ บทว่า ยานตฺตย-
มุเขน เป็นบทตติยาวิเสสนะในบทว่า เทสนา ฯ 
บทว่า สพฺพทุกฺขนิยฺยาทิกธมฺมเทสนา เป็นบท
สัญญี ฯ บทว่า ปโยโค นาม เป็นบทสัญญา ฯ 

แล ะ จ า น ว นสู ต รที่ ป ร า ก ฏ ใ น
ปริจเฉทที่  ๑ ของคัมภีร์ โยชนา  เฉพาะ
ปริจเฉทที่ ๑ นั้น มีประเภทของสูตรที่ปรากฏ
อยู่ ๔ ประเภท ประกอบด้วย ๑) สัญญาสูตร 
จ้านวน ๕ สูตร ๒) ปริภาสาสูตร จ้ า น ว น  ๑ 
สูตร ๓) วิธิสูตร จ้านวน ๒๒๘ สูตร ๔) อติเทส
สูตร จ้านวน ๔ สูตร รวมสูตรทั้งสิ้น ๒๓๘ 
สูตร  

พระญาณกิตติเถระเป็นผู้แตกฉาน
ไวยากรณ์บาลีและสันสกฤต เป็นปราชญ์ผู้
รอบรู้หลักธรรมวินัยอย่างลึกซึ้ง มีประเด็นอัน
แสดงถึงความรอบรู้ ของท่านมาแสดงไว้
โดยสังเขป ๓ ประการ คือ 

๑. ความแตกฉานไวยากรณ์บาลี 
คือ ท่านผู้รจนาได้น้ากัจจายนสูตรเป็นหลักใน
การประกอบรูปศัพท์ แต่มีคัมภีร์เกี่ยวกับหลัก
ภาษาอื่น ๆ ที่ท่านน้ามาอ้างอิงไว้ เช่น คัมภีร์
โมคคัลลานะ โมคคัลลานปัญจิกา ปทรูปสิทธิ 
สัททนีติ ปทมาลา สัททนีติ ธาตุมาลา สัททนีติ 
สุตตมาลา นิรุตติสารมัญชูสาฎีกา อภิธานัป-
ปทีปิกา สุโพธาลังการฎีกา สัททัตถเภทจินตา 

                                                      
 ๑๖ วิ.โยชนา ๑/๔๔/๑๒๔. 

และสัททสารัตถชาลินี ตามหลักฐานที่จะ
น้ามาเสนอพอเป็นตัวอย่างโดยสังเขป ดังนี้ 

คัมภีร์โมคคัลลานะ ท่านกล่าวถึงรูป
ว่า สกทาคามี โดยเปลี่ยน อิ ของ สกิ-ศัพท์
เป็น อ ด้วยสูตรในโมคคัลลานะ (ปริจเฉทที่ ๑ 
สูตร ๔๗) ว่า ตทมินาทีนิ (รูปว่า ตทมินา เป็น
ต้นย่อมส้าเร็จด้วยนิปาตนสูตรนี้) และเปลี่ยน
นิคคหิต ( - ้ ) เป็น ท ด้วยสูตรในโมคคัลลานะ 
(ปริจ เฉทที่  ๑ สูตร ๔๔) ว่า  มยทา สเร 
(เปลี่ยนนิคคหิต ( - ้ ) เป็น ม, ย และ ท ชิด
สระ) ดังข้อความว่า “โมคฺคลานพฺยากรณ-
มเตน ปน รูป เอว กาตพฺพ ฯ สกิ อาคามี อิติ   
 ิต ฯ ตทมินาทีนีติ สุตฺเตน อิสฺส อ, มยทา สเร

ติ นิคฺคหิตสฺส ทาเทโส ฯ”๑๗ 
ค้าอธิบายข้างต้นปรากฏในคัมภีร์

โมคคัลลานะและโมคคัลลานปัญจิกาว่า สกิ 
อาคามี สกทาคามี๑๘. แปลว่า ผู้มา (สู่กามสุคติ
สุคติภูมิ) คราวเดียว ชื่อว่า สกทาคามี  

สกทาคามีติ สฺยาทิสมาโส. อิสฺส อตฺต้ 
นิปาตนา. “มยทา สเรติ (๑/๔๔) นิคฺคหีตสฺส 
ทกาโร. แปลว่า สกทาคามี-ศัพท์ เป็นสยาทิ-
สมาส (กัมมธารยสมาส) เปลี่ยน อิ เป็น อ 
ด้วยนิปาตนสูตร เปลี่ยนนิคคหิต ( - ้ ) เป็น ท 
ด้วยสูตรว่า มยทา สเร (ปริจเฉทที่ ๑ สูตร 
๔๔) 

๒. ค ว า ม แ ต ก ฉ า น ไ ว ย า ก ร ณ์
สันสกฤต คือ ท่านผู้รจนาได้อ้างถึงไวยากรณ์
สันสกฤตในที่บางแห่ง เช่น การประกอบใช้ 
คุรุ ศัพท์ในภาษาสันสกฤต ดังข้อความว่า  
ปาลิวิสเย ครุสทฺโทเยว อิจฺฉิตพฺโพ คารโว จ  

                                                      
 ๑๗ วิ.โยชนา ๑/๓๔๖/๔๘๑. 
 ๑๘ โมคฺ. ๑/๔๗. 
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นิวาโต จาติ  สวุฑฺฒิกสฺส ตทฺธิตนฺตปทสฺส    
ทสฺสนโต ฯ สกฺกฏภาสาวิสเย ปน คุรุสทฺโทเยว 
อิจฺฉิตพฺ โพ ฯ ตถาหิ  ครติ  นิครติ  สิสฺ เสสุ 
สิเนหนฺติ คุรุ คฺร นิครเณ กุโตฺรตพพฺ อุจฺเจติ 
สุตฺเตน กุปจฺจโย อเนเนว คฺรการสฺส อุร เตสุ 
วุฑฺฒีติอาทินา กโลโป นเย ฯ อถวา คฺร นิคร
เณ วชาทีหีติอาทินา อุ เตสุ วุฑฺฒีติอาทินา 
รกาเร อุราเทเส คุรุนฺติป อตฺถิ เอว สติ สกฺกฎ-
ภาสาโต นย คเหตฺวา คุรุนฺติ วุตฺต๑๙ ฯ แปลว่า 
ทางภาษาบาลี นิยมใช้ ครุ ศัพท์        บท
     ตัทธิต                  ท้าการวุทธิว่า คารโว 
จ นิวาโต จ ฯ ส่วนทางภาษาสันสกฤต นิยมใช้ 
คุรุ ศัพท์แน่นอน ฯ                    ชื่อ
ว่ า คุ รุ  เพ รา ะ      ความรั ก ไป ในศิ ษ ย์
ทั้งหลาย, คฺร-ธาตุ มีความหมายว่า      , ลง 
กุ ปัจจัย ด้วยสูตร กุโตฺรตพฺพอุจฺเจ, เปลี่ยน ร 
เป็น อุร ด้วยสูตร กุโตฺรตพฺพอุจฺเจ, ลบ กฺ 
           วยสูตร เตสุ วุทฺธิโลปาคมวิการวิปรี-
ตาเทสา จ, น้าพยัญชนะประกอบกับสระ ด้วย
สูตร นเย ปร้ ยุตฺเต,               เป็น คฺร-
ธาตุ มีความหมายว่า       ลง อุ ปัจจัย ด้วย
สูตร วชาทีหิ ปพฺพชฺชาทโย นิปจฺจนฺเต, เ    
เปลี่ยน ร เป็น อุร ด้วยสูตร เตสุ วุทฺธิโลปาคม-
วิการวิปรีตาเทสา จ จึงมีรูปเป็น คุรุ         
ดังนั้น                 โดยถือเอานัยจากภาษา
สันสกฤต ท่านแสดงการประกอบรูปศัพท์ คุรุ 
๒ ประการ คือ (๑) คฺร-ธาตุ  + กุ  ปัจจัย 
เปลี่ยน ร ของ คฺร-ธาตุ เป็น อุร และลบ ก 
อนุพันธ์  จึงได้รูปว่า คุรุ  (๒) คฺร-ธาตุ + อุ 
ปัจจัย เปลี่ยน ร ของ คฺร-ธาตุ เป็น อุร จึงได้
รูปว่า คุร ุ

                                                      
 ๑๙ วิ.โยชนา ๑/๓/๒๓. 

๓. ความช านาญหลักธรรม ท่านได้
อธิบายหลักธรรมที่ลุ่มลึกไว้หลายแห่ง เช่น 
ค้าอธิบายกายวิญญัติและวจีวิญญัติตามหลัก
พระอภิธรรม ดังข้อความว่า  “ตตฺถ กาย-     
ทฺวารนฺติ กายวิ  ฺ ตฺติ ฯ สา หิ โจปนกาย-
ภาวโต กมฺมาน ปวตฺติมุขภาวโต จ กาย-      
ทฺวารนฺติ  วุจฺจติ ฯ กา ปน กายวิ  ฺ ตฺตีติ    
ปุจฺฉา ฯ อภิกฺกมาทิปฺปวตฺตกจิตฺตชสมุฏ าน-
วาโยธาตุสหชรูปกายสนฺถมฺภนสนฺธารณ-
จลนสฺส ปจฺจยาการวิกาโร กายวิ  ฺ ตฺติ นาม 
ฯ วจีทฺวารนฺติ วจีวิ  ฺ ตฺติ ฯ สา หิ โจปนภาว-
โต กมฺมาน ปวตฺติมุขภาวโต จ วจีทฺวารนฺติ 
วุจฺจติ ฯ กา ปน วจีวิ  ฺ ตฺตีติ ฯ วจีเภทปฺ-
ปวตฺตกจิตฺตสมุฏ านป วีธาตุยา อุปาทินฺน-
ฆฏนสฺส ปจฺจยาการวิกาโร วจีวิ  ฺ ตฺติ นาม ฯ 
มโนทฺวารนฺติ  สพฺพเจตนาสมฺปยุตฺต จิตฺต   
วุจฺจติ วิเสสโต กุสลากุสล ฯ ต หิ สหชาตาน
กายวาจงฺคโจปน อสมฺปาปุณิตฺวา ปวตฺตาน
สุทฺธมโนกมฺมาน ปวตฺติโอกาสทานโต ทฺวารนฺ
ติ๒๐ ฯ แปลว่า ในพากย์นั้น บทว่า กายทฺวาร้ 
(กายทวาร) คือ กายวิญญัติ ฯ ที่จริงแล้ว กาย
วิญญัตินั้น เรียกว่า กายทวาร เพราะเป็นกาย
ที่เคลื่อนไหวและเป็นเหตุเกิดของกรรม ฯ ถาม
ว่า กายวิญญัติคืออะไร เฉลยว่า กายวิญญัติ 
คือ อาการแปรปรวนอันเป็นเหตุให้เกิดการค้้า
จุน ทรงไว้  และเคลื่อนไหว รูปกายที่ เกิด
ร่วมกับวาโยธาตุที่เกิดจากจิตอันท้าให้การก้าว
ไปเป็นต้นด้าเนินไป ฯ บทว่า วจีทฺวาร้ (วจี
ทวาร) คือ วจีวิญญัติ ฯ ที่จริงแล้ว วจีวิญญัติ
นั้น  เรียกว่ าวจีทวาร เพราะเป็นสภาวะ
เคลื่อนไหว และเป็นเหตุเกิดของกรรม ฯ ถาม
ว่า วจีวิญญัติคืออะไร เฉลยว่า วจีวิญญัติ คือ 

                                                      
 ๒๐ วิ.โยชนา ๑/๕๙/๑๕๒-๕๓. 
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อาการแปรปรวนอันเป็น เหตุ ให้ เกิดการ
กระทบของอุปาทินนรูปกับปฐวีธาตุที่เกิดจาก
จิตอันท้าให้การเปล่งวาจาด้าเนินไป ฯ บทว่า 
มโนทฺวาร้ (มโนทวาร) คือ จิตที่ประกอบกับ
เจตนาทุกอย่าง จัดเป็นกุศลจิตหรืออกุศลจิต
โดยพิเศษ ฯ จริงอยู่ กุศลจิตหรืออกุศลจิตนั้น 
เรียกว่า ทวาร (ประตูใจ) เพราะให้โอกาส
เกิดขึ้นแก่มโนกรรมล้วน ๆ ที่ด้าเนินไปโดยไม่
ถึงการเคลื่อนไหวองค์ประกอบทางกายและ
วาจาของธรรมที่เกิดร่วมกัน 
 
๕. สรุป 
 พระอนุรุทธาจารย์ พระภิกษุชาว
อินเดียใต้ ต่อมาได้อาศัยอยู่ที่ เมืองตัญโช 
แคว้ นตั มพะ  แถบอิน เดี ย ใต้ ติ ดช ายฝั่ ง
มหาสมุทร บางครั้งก็อาศัยอยู่ที่วัดมหาเมฆวัน
ใกล้ เ จดี ย์ โ สวัณณมาลี  เมื อ งอนุ ราธบุ รี 
ประเทศศรีลังกา ได้รจนาคัมภีร์อภิธัมมัตถ-
สังคหะตามค้าของร้องของนัมพอุบาสกผู้เป็น
ศิษย์ใกล้ชิด คัมภีร์นี้เปรียบเสมือนเพชรน้้าเอก
ที่ผ่านการเจียระไนมาเป็นอย่างดีไม่มีเพชรเม็ด
ใดทัดเทียมได้ตั้งแต่นั้นมาจวบจนปัจจุบัน 

พระญาณกิตติ เถระแห่ งล้ านนา 
พระภิกษุชาวเชียงใหม่ มีอาวุโสกว่าพระสิริ- 
มังคลาจารย์ จ้าพรรษาอยู่วัดปนสาราม (สวน
ต้นขนุน) ตั้งอยู่ทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือของ
นครเชียงใหม่ ท่านเป็นพระอาจารย์ของ   
พระเจ้าติโลกราช และเคยไปศึกษาที่ประเทศ
ลังกาในรัชกาลกษัตริย์กรุงลังกาปรักกมพาหุที่ 
๖ และพระเจ้าภูวเนกพาหุที่ ๖ (พ.ศ. ๑๙๕๕-
๒๐๑๔) ผลงานของท่านที่ได้รจนาคัมภีร์
อธิบายเรื่องเกี่ยวกับพระวินัย พระอภิธรรม
และบาลีไวยากรณ์ รวมแล้ว ๑๒ คัมภีร์ หนึ่ง
ในนั้น คือคัมภีร์อภิธัมมัตถวิภาวินี ปัญจิกา 

อัตถโยชนา ซึ่งท่านได้รจนาคัมภีร์นี้ที่วัดปนสา
ราม เมื่อ พ.ศ. ๒๐๔๕ 

หลักการส้าคัญในการรจนาคัมภีร์
โยชนา คือด้วยความเป็นนักปราชญ์ที่ทรงภูมิ
ความรู้ความเชี่ยวชาญของพระญาณกิตติเถระ
นักปราชญ์ล้านนานี้ ท่านได้น้าเสนอเนื้อหาที่
ปรากฏในคัมภีร์อภิธัมมัตถวิภาวินี ปัญจิกา 
อัตถโยชนา ที่เป็นแนวทางในการรจนาคัมภีร์
โยชนาฉบับนี้ มี ๔ ประการ คือ (๑) วากยานุ
สัมพันธ์-การสัมพันธ์ประโยค (๒) รูปวิเคราะห์
สมาส ตัทธิต และกิตก์ พร้อมกับการประกอบ
รูปศัพท์ มีกระบวนการสร้างค้าโดยน้าสูตร
จากกลุ่มคัมภีร์สัททาวิเสส มีคัมภีร์กัจจายนะ   
เป็นต้น รวมสูตรที่ปรากฏในปริจเฉทที่  ๑ 
จ้านวน ๒๓๘ สูตร บรรดาสูตรเหล่านั้น 
วิธิสูตรมีจ้านวนมากที่สุด คื อ ๒๒๘ สูตร    
(๓ )  ค วามหมายของ อุ ปสั คและนิ บ า ต        
(๔) ความสัมพันธ์ของประโยคภาษาบาลี  

อนึ่ ง  พระญาณกิตติ เถระ เป็นผู้
แตกฉานไวยากรณ์บาลีและสันสกฤต เป็น
ปราชญ์ผู้รอบรู้หลักธรรมวินัยอย่างลึกซึ้ง จึง
สามารถรจนาคัมภีร์โยชนาฉบับนี้ให้เป็นที่
ยอมรับของปราชญ์ในสมัยก่อนจวบจนถึง
ปัจจุบัน 

การศึกษาบทบาลีได้อย่างเข้าใจและ
ตรงตามพระประสงค์ของพระพุทธเจ้านั้นต้อง
ศึกษาหลักภาษาในกลุ่มคัมภีร์สัททาวิเสส มี ๔ 
กลุ่ม ท่านที่สามารถอธิบายความบทบาลีให้
ตรงตามพุทธประสงค์และถูกต้องตามคัมภีร์
หลักทางพระพุทธศาสนาได้นั้น ต้องทรงภูมิ
ความรู้ความแตกฉานในคัมภีร์ที่เป็นเครื่องมือ
การศึกษาพระพุทธพจน์บทบาลีคือกลุ่ ม
คัมภีร์สัททาวิ เสส ซึ่ งพระญาณกิตติเถระ
ปราชญ์ล้านนาได้ถ่ายทอดผ่านคัมภีร์โยชนานี้
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มาอย่างละเอียดลึกซึ้งสุขุมคัมภีรภาพซึ่งมี
ความส้าคัญต่อการศึกษา และความคงอยู่ของ
หลักค้าสอน เราท่านที่เป็นอนุชนรุ่นหลังถ้า

ไม่ได้ศึกษาตามรอยบุรพาจารย์ที่ได้ด้าเนินการ
มาแล้วก็ยากที่จะศึกษาผลงานการประพันธ์
ของท่านได้อย่างเข้าใจ   
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